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 মুয়াা মািলক
হািদস নাারঃ ১৫৮২

৪১. দুেদর অধায় (كتاب الحدود)
পিরেদঃ ১১. য অবায় হাত কাটা হইেব না

يهف قَطْع  اباب م

আরবী

نرِو بمع ندِ بمحم نرِ بو ببا نرخْبا قَال نَّهيدٍ اعس نب يحي نك عالم نع دَّثَنحو

حزم انَّه اخَذَ نَبطيا قَدْ سرق خَواتم من حدِيدٍ فَحبسه ليقْطَع يدَه فَارسلَت الَيه عمرةُ

بِنْت عبدِ الرحمن موةً لَها يقَال لَها اميةُ قَال ابو برٍ فَجاءتْن وانَا بين ظَهرانَ النَّاسِ

تدرفَا ل ريرٍ ذُكسي ءَش ا فيطنَب خَذْتا خْتا نا ابةُ يرملَكَ خَالَتُكَ ع تَقُول فَقَالَت

قَطْع يدِه قُلْت نَعم قَالَت فَانَّ عمرةَ تَقُول لَكَ  قَطْع ا ف ربع دِينَارٍ فَصاعدًا قَال ابو

طالنَّب لْتسررٍ فَاب

هنَفْس َلع منْهم فتَراع نم نَّهبِيدِ اافِ الْعرتاع نْدَنَا فع هلَيع عتَمجالْم رماك والم قَال

عوقنْ يا متَّهي و هلَيع زائج افَهرتنَّ اعفَا دِهسج ف يهةُ فقُوبالْع وا يهدُّ فالْح قَعي ءَبِش

افَهرتنَّ اعفَا ِدِهيس َلا عمونُ غُررٍ يمبِا منْهم فتَراع نا مماك والم ذَا قَاله هنَفْس َلع

مالْقَو عونَانِ مي لجالر َلع جِيرِ وا َلع سك لَيالم قَال ِدِهيس َلزٍ عائج رغَي

نالْخَائ الا حمالُها حنَّماارِقِ والِ السبِح تسا لَيمالَهنَّ ح قَطْع مقَاهرنْ سا هِمانخْدُمي

هلَيع سلَي نَّها ادُهحجةَ فَيارِيالْع يرتَعسالَّذِي ي ك فالم قَال قَطْع نالْخَائ َلع سلَيو

قَطْع وانَّما مثَل ذَلكَ مثَل رجل كانَ لَه علَ رجل دين فَجحدَه ذَلكَ فَلَيس علَيه فيما

عمتِ قَدْ جيالْب دُ فوجارِقِ يالس نْدَنَا فع هلَيع عتَمجالْم رمك االم قَال قَطْع دَهحج

هدَيي نيب عضو لجر ثَلمكَ كذَل ثَلا منَّماو قَطْع هلَيع سلَي نَّها بِه جخْري لَمتَاعَ والْم

وها وسلجم ةارام نم لَسج لجكَ رذَل ثَلمدٌّ وح هلَيع سفَلَي لفْعي ا فَلَمهبشْريا لرخَم

دٌّ قَالكَ حذَل ا فضيا هلَيع سا فَلَينْهكَ ملُغْ ذَلبي لَمو لفْعي ا فَلَمامرا حهيبصنْ يرِيدُ اي

لَم وا يهف قْطَعا يا منُهلَغَ ثَمب قَطْع ةالْخُلْس ف سلَي نَّهنْدَنَا اع هلَيع عتَمجالْم رمك االم

https://www.hadithbd.com
https://www.hadithbd.com
https://www.hadithbd.com
https://www.hadithbd.com


 hadithbd.com — ময়ুাা মািলক

2/4

يبلُغْ

বাংলা

রওয়ায়ত ৩৫. ইয়াহইয়া ইবন সাঈদ (রহঃ) হইেত বিণত, িতিন বেলন, আবু বকর ইবন মুহাদ ইবন আমর

ইবন হাযম এক িনবাতী বিেক ফতার কিরল, য লাহার আংিট চুির কিরয়ােছ। তাহােক হাত কািটেত ধিরয়া

রািখল। উমরা িবনেত আবদুর রহমান (রাঃ) তাহার উমাইয়া নামক মু দাসীেক আবু বকর (রাঃ)-এর িনকট

পাঠাইেলন। আবু বকর (রাঃ) বিলেলনঃ আিম কেয়কজন লােকর মেধ উপিব িছলাম। ইতবসের ঐ দাসী

আমার িনকট আিসয়া বিলেত লািগল, আপনার খালা উমরা বিলয়ােছন, ভাগেন তুিম অ িকছু মােলর জন

একজন াম লাকেক আটকাইয়া রািখয়াছ আর তাহার হাত কািটেত চািহেতছ? আিম বিললাম, হাঁ। স বিলল,

উমরা বিলয়ােছন য, এক-চতুথাংশ দীনােরর িবিনমেয়ই হাত কাটা হইয়া থােক। অতঃপর আিম তাহােক ছািড়য়া

িদলাম।

মািলক (রহঃ) বেলন, যিদ কান দাস এইপ কান অনায় ীকার কের, যাহােত তাহার উপর হা জাির হয়

অথবা শাি বতায় যাহা তাহার দিহক িত সাধন কের, (যথাঃ হাত কাটা যায়), তেব তাহা বধ। তাহােক এই

দাষােরাপ করা হইেব না য, স তাহার ভুর অিন সাধেনর িনিম এই ধরেনর অপরাধ ীকার কিরয়ােছ,

কৃতপে স উহা কের নাই।

মািলক (রহঃ) বেলন, কান দাস যিদ এইপ কান অনায় ীকার কের যাহার জন তাহার ভুেক িত

হইেত হয় এইভােব য, ভুেক তাহার িতপূরণ িদেত হয়, তেব তাহার এই ীকােরাি বধ ধরা যাইেব না।

মািলক (রহঃ) বেলন, যিদ কান িমক অথবা অন কান বি য এমন সব লােকর মেধ থােক, যাহােদর স

িখদমত কের স তাহােদর কান ব চুির কিরেল হাত কাটা যাইেব না। কননা স খয়ানতকারীর মেতা হইল।

আর খয়ানতকারী বির হাত কাটা হয় না।

মািলক (রহঃ) বেলনঃ যিদ কহ কাহারও কান ব চািহয়া নয়, অতঃপর তাহা অীকার কের, তেব তাহার হাত

কাটা হইেব না। ইহার উদাহরণ এইপঃ যমন কহ কাহারও িনকট হইেত ঋণ লইয়া তাহা অীকার কিরল

তখন তাহার হাত কাটা হইেব না।

মািলক (রহঃ) বেলনঃ আমােদর িনকট ইহা একিট সবসত িবধান য, যিদ চার ঘের ঢুিকয়া মাল এক কিরয়া

নয় িক উহা ঘর হইেত বািহর কিরল না, তাহা হইেল তাহার হাত কাটা হইেব না। ইহার উদাহরণ এইপঃ

যমন কাহারও সুেখ পান কিরবার জন মদ রাখা আেছ, িক স এখনও উহা পান কের নাই; এমতাবায়

তাহােক মদ পােনর শাি দওয়া হইেব না। উহার উদাহরণ এইপও হইেত পাের, যমন কহ কান ীেলােকর

িনকট সহবাস কিরেত উপেবশন কিরল, িক তাহার লাােন ীয় লাান েবশ করায় নাই, এমতাবায়

তাহার উপর বিভচােরর শাি বিতেব না।
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মািলক (রহঃ) বেলনঃ আমােদর িনকট একিট সবসত িবধান এই য, িছনাইয়া লইেল হাত কাটা হইেব না,

যিদও ঐ েবর মূল এক দীনােরর চতুথাংশ বা তাহার চাইেত অিধক হয়।

English

Yahya related to me from Malik that Yahya ibn Said said that Abu Bakr ibn
Muhammad ibn Amr ibn Hazm informed him that he had taken a Nabatean
who had stolen some iron rings and jailed him in order to cut off his hand.
Amra bint Abd ar-Rahman sent a girl mawla to him called Umayya. Abu Bakr
said that she had come to him while he was among the people and said that
his aunt Amra sent word to him saying, "Son of my brother! You have taken
a Nabatean for something insignificant which was mentioned to me. Do you
want to cut off his hand?" He had said, "Yes." She said, ''Amra says to you
not to cut off the hand except for a quarter of a dinar and upwards."

Abu Bakr added, "So I let the Nabatean go."

Malik said, "The generally agreed on way of doing things among us about
the confession of slaves is that if a slave confesses something against
himself, the hadd and punishment for it is inflicted on his body. His
confession is accepted from him and one does not suspect that he would
inflict something on himself."

Malik said, "As for the one of them who confesses to a matter which will
incur damages agains this master, his confession is not accepted against his
master."

Malik said, "One does not cut off the hand of a hireling or a man who is with
some people to serve them, if he robs them, because his state is not the
state of a thief. His state is the state of a treacherous one. The treacherous
one does not have his hand cut off."

Malik said about a person who borrows something and then denies it, "His
hand is not cut off. He is like a man who owes a debt to another man and
denies it. He does not have his hand cut off for what he has denied."

Malik said, "The generally agreed-on way of dealing among us, with the thief
who is found in a house and has gathered up goods and has not taken them
out, is that his hand is not cut off. That is like the man who places wine
before him to drink it and does not do it. The hadd is not imposed on him.
That is like a man who sits with a woman and desires to have haram
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intercourse with her and does not do it and he does not reach her. There is
no hadd against that either."

Malik said, "The generally agreed-on way of doing things among us is that
there is no cutting off the hand for what is taken by chance, openly and in
haste, whether or not its price reaches that for which the hand is cut off."

হািদেসর মান: তাহকীক অেপমাণ পুনঃিনরীিত

পাবিলশারঃ ইসলািমক ফাউেশন • বণনাকারীঃ ইয়াহইয়া ইবন সাঈদ (রহঃ)

 Link — https://www.hadithbd.com/hadith/link/?id=74479

 হািদসিবিডর েজে অনুদান িদন
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